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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[I[I/lfl Conepmaﬂue KOMIICTCHIITUN I/IHI[I/IKaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEXHONOrMU, B TOM uUKUCe Ha TOM YMC/Ie Ha MHOCTPAHHOM s3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKajeMMuyecKoro 1 ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npoteccuoHanbHOro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3aUMOAENCTBUS A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATD pazHoo6pasHe anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
ANCLUUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHUA AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
Auncuunnunel  (NPaKTUKKU) ,  ANA | BbinonHeHue, noAroToBka K Mnpoueaype 3auuThl U
AaHHOVI AUCLMNIUHDI ﬁyﬂyT I'Ipe,q,qunn0MHa;| NpPpakKTuka, B TOM uucne Haquo:
6X0 UMbl KaK BXOIHble nccnepoBaTternibCkas pa60Ta, Pa3FOBOprII/I
HEO A ’ A MHOCTpaHHbIﬁ A3bIK
3HaHuA, yYMeHUa U BllajeHus
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM QUCHMILIMHBI B 3a4€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJIUYeCTBA
aKaJeMHYeCKNX YaCOB, BbIJIEJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aromerocs ¢
npenojaaBarejeM (Mo BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHI) M1 HA CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy

o0y4aroierocst

06wun obbem aucuunnuHbl B 3.e. /vac: 4 / 144
dopmMa MpoMexyTOuYHOM aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
oGydenus Jlexuun Jladopatophubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAs 00y4aroIerocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTe/ieM
(uac)
3aoyHas 0 0 12 132 17




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: 3aouHan
Cemecmp: 1

IpakTuuyeckue 3ansaTus (124.)
1. Anrimiickni s3bik. Academic Communication: Doing Science.
Hemeuknii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecema} (24.)[4,5] AHrNUAUCKUN: BbinonHeHMe  NEKCUKO-rpaMMaTUUECKMX U
peuyeBbiX ynpaxXHeHu/, (opMUPYWUX CNOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBpPEMEHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONOMMW HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoPecCUOHANbHOIO U MEeXKYynbTYpPHOro B3aumoAencTBus. Pasgen Preview cTp.
4, paspen Reading ctp. 5-6, paspaen Vocabulary ctp. 6-8, pa3aen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, pasaen Speaking cTtp. 11-14, npocmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO
TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylouux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMeHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMN HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npofeCCMOHANbHOrO
MU  MeXKYNbTYpPHOro B3auMOAENCTBHUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pasgen
Wortschatz ctp. 6-8, pa3gen Leseverstehen ctp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3gen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.
2. AHrimiickuii s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxkuii s3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccusn} (24.)[4,5] AHrAMACKUA: BbinONHEeHWe NEKCUKO-rpaMMaTUYeCKUX WU
peuyeBbiX ynpaxHeHu/, (opMUpYlWUX CNOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBpPEMEHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONOrMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
Npo(eCCMOHANbHOTO0 M MEeXKYNnbTYpHOro B3auMmopeinctBus. Paspen Preview cTp.
15, paspen Reading cTtp. 16-17, pa3saen Vocabulary ctp. 17-18, pa3gen
Reading Comprehension ctp. 18-19, pa3aen Analyze ctp. 19-22, pasaen
Translate cTp. 22-23, pas3aen Speaking cTp. 23-24, npocMoTp ¥
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, mnpoheCCMOHANbHOIo
M  MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 13-15, pasaen
Wortschatz crtp. 15-17, pa3aen Leseverstehen ctp. 18-19, pa3pgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pasaen Sprechen ctp. 20-21, npocmoTp #
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.



3. Anrimiickuii 13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenxknii sa3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {mmckyccus}  (24.)[4,5] AHrAUNCKWNA: BoinonHeHne  neKkcHkKo-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHun, (opMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKaTWBHble TEeXHONMOrMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blKe And
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0 U MeXKYNbTYPpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 25, pasaen Reading ctp. 26-27, pasgen Vocabulary
cTp. 28-29, pa3aen Reading Comprehension ctp. 29, pa3gen Analyze
ctp. 30-32, pa3sgen Translate crtp. 22-23, pas3aen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp U obcyxaeHne BuAeo NO TeMme, npocMoTp M obCyxaeHue BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
hopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMW HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, mnpoheCcCMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumojenctBua. Pasgen Lesen «cTp. 23, pasgen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3aen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pasaen Sprechen cTtp. 26-27, npocMoTp
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

4. Aurimiickuii si3bIK. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkunii  s3bIk.  Geschiftlische  Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(24.)[4,5] AHTIMNCKUA BoinonHeHue NeKCuKo-
rpaMMaTUYECKUX U peuveBbiX YMpakXHEeHWn, (GopMUPYOWUX CMOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOrO M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paspen Preview ctp.35, pa3gen Reading ctp. 36-37, pasaen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3gen Reading Comprehension ctp. 39-40, pa3aen Analyze
ctp. 40-42, pa3spen Translate crtp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHUe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
hopmupyloux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz crtp. 31-32, pa3aen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BUAEO NO TeMme.

5. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmnii si3bik. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecema} (4u4.)[4,5]
AHrnMUMACKKUIN: BbinONHEHWE NEKCUKO-TpaMMaTUYECKUX W peuveBbiX YNpaxHeHuw,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npofeCcCMOHANbHOro
M MexKynbTypHoro B3aumogeincteusa. Paspen Preview cTp. 45, pasaen
Reading ctp. 46, pa3aen Vocabulary cTtp. 47-48, pa3sgen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pa3gen Analyze ctp. 51-53, pa3aen Translate
cTp. 53, pa3sgen Speaking ctp. 54, npocMoTp M obCyxAeHUe BUAEO MO TeMme.
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Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBbiX YMNpaXHEHUM,
dopmupywumMx  cnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONMOMMW HAa MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
MU MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pa3sgen Sprechen ctp. 45-47, pasaen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U obCcyxaeHue BUAEO NO TeMme.

CamocrosiTeibHas padora (1324.)

1. HO)II‘OTOBKa K MNPaKTHYC€CKMM 3aHATUSAM, BKJIIO4Yasd MNOATOTOBKY K
KOHTPOJ/JIBbHBIM ompocam {C JICEMCHTaAMHU JIEKTPOHHOI'0 oﬁyqum[ |
AUCTAHIMOHHBIX oOpa3oBaTeJbHbIX TexHoJsoruii} (10u.)[1,2,4,5] BuinonHeHue
NeKCUKO-rpaMMaTUYeCKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (opMUpywwMX CnocobHOCTb
MPUMEHATb COBpPEMEHHble KOMMYHMKATUBHble TEXHOMOrMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe
AN aKaAeMUuyeckKoro, npofpecCHMOHANbHOM0 M MeXKYNbTYPHOro B3auMoAelCTBUSA
B YCTHOM W NUCbMeHHO/ ¢dopMax. UYTeHMe U nepeBoA TEeKCTOB Ha MHOCTPaHHOM
Aa3blke. N3yuyeHue akTMBHOro cnosaps. [IUCbMeHHOe BbIMOSIHEHME YNpPaXHEHWUNA.

2. Anrauiicknii si3bIk. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication. Hewmenkunii a3pIk. Geschaftskommunikation:
Stellenanzeige und Stellengesuch {c 31eMeHTaMH 3JIEKTPOHHOrO OOY4YeHHS H
AUCTAHIIMOHHBIX  00pa3oBaTeJbHbIX TexHoJormii} (44.)[4,5] AHIMACKUA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaXHeHWin, (GopMupywmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEeHHble  KOMMYHMKaTHUBHble  TEeXHONOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaseMuuyeckoro, npofeCCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogencTtBus. Pa3gen Preview ctp. 55, pa3gaen Reading
cTp. 56-57, paspen Vocabulary ctp. 57-58, pa3aen Reading Comprehension
cTp. 59-60, pasaen Analyze cTp. 61-62, pa3gen Translate cTp. 63,
pasaen Speaking cTp.63-64, npocMoTp M ob6CyxaeHue BuAEO MO TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupywuux  CNocoBHOCTH NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONMOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4Yeckoro, npoeCcCMOHANbHOrO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz crtp. 51-53, pa3pen Leseverstehen cTp. 53-54, pasaen Text-
und Wortschatziibungen cTtp. 54-58, pa3psen Sprechen cTtp. 59-60, pasaen
Schreiben cTp. 58-59, npocmoTp M ob6CcyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

3. Anramiickuii si3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career. Hemenknii si3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {¢ 3;1emenTamu
JJIEKTPOHHOT0 OOY4YeHHUSI M JMCTAHIMOHHBLIX 00pa30BaTeJbHBLIX TEXHOJOTHA}
(44.)[4,5] AHrAUNCKUIA:  BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpaMMaTUYECKMX WU peueBbiX
ynpaxHeHun, GopMupyowux cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONMIOrMW HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoheCcCUOHANbHOIO U MeXKYNbTypHOro B3aumojeincTteusi. Paspen Preview cTp.
65, pa3pen Reading cTtp. 66-67, pa3sagen Vocabulary cTtp. 67-68, pasaen
Reading Comprehension cTtp. 68-69, pa3aen Analyze cTp. 69-72, pa3aen



Translate ctp. 72, pasgen Speaking ctp. 73-74. Hemeukuin: BbinonHeHue
NeKCUKO-rpaMMaTUYEeCKMX W peueBbiX YnpaxHeHWn, (opMupywwmMx cnocobHOCTb
NPUMEHATb COBPEMEHHble KOMMYHMKATUBHble TEeXHONMOrMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe
ANns aKajAeMuueckoro, npopecCMoHanbHOro M MeXKYNbTYpPHOrO B3aUMOAENCTBUSA.
Pasgen Lesen cTp. 62-64, pasaen Wortschatz cTp. 64-65, pasgen
Leseverstehen cTp. 65-66, pas3aen Text- und Wortschatziibungen cTtp. 66-
74, paspen Sprechen ctp. 75-76, pa3sgen Schreiben ctp. 74-75, npocMmoTp
U obcyxaeHne BuAeO Mo Teme.

4. Aunrimiickuii a3bIK. Professional and Business Communication:Employment.
Hemenkunii  sa3bik.  Geschiaftskommunikation:  Vorstellungsgespriach. {c
JJIEMECHTAMHU JJICKTPOHHOI'O oﬁyqemm U JUCTAHIIUOHHBIX oﬁpazoBaTenLme
TexHoyoruii} (44.)[4,5] AHFNMACKUA: BbinonHeHMe NeKCUKO-TrpaMMaTUYECKUX W
peyeBblX ynpaxHeHWn, (GOpMUpyWUX CMOCOBHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMYHMKAQTMBHblE TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMU4eckoro,
Nnpo(eCCMOHANbHOTO M MeXKYnbTypHOro B3auMmopenctBus. Paspen Preview cTp.
75, pa3pgen Reading ctp. 76-77, pasgen Vocabulary crtp. 77-78, pa3saen
Reading Comprehension ctp. 78-79, pasaen Analyze ctp. 79-80, pasaen
Translate cTtp. 80-81, pa3aen Speaking cTtp. 81-83, npocmoTp #
obcyxaeHne Buaeo no Tteme. Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUKO-TpaMMaTUUECKUX
M peyeBbiX YyNpaxXHeHWn, (GOpPMUPYIWLUX CMOCOBHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoPecCUOHaNbHOrO W MeXKYNnbTypHOro B3aumojeincTeus. Pasgen Lesen cTp.
78-79, pa3aen Wortschatz cTtp. 79-80, pa3aen Leseverstehen ctp. 81,
pa3aen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83, pasaen Sprechen cTp.
85-86, pa3spen Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp u o06CyxaeHvne Buaeo no
TeMme.

5. AHrimiickuii  s3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding. Hemenkuii s3bik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland:
andere Lénder, andere Sitten. {c 3JileMeHTaMHM 3JJIEKTPOHHOT0 OOY4YeHHUHA U
AUCTAHIHOHHBIX  00pa30BaTeJbHBIX  TexHosormii} (44.)[4,5] AHFAMACKUA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaXHeHWn, (GopMupyWnX
CNoCOo6HOCTb  MNPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHMKATWUBHble  TeXHONOruM  Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuuyeckoro, npofeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTtBua. Pasaen Preview cTtp. 84, pa3aen Reading
ctp. 85, pasaen Vocabulary ctp. 86-87, pa3saen Reading Comprehension
cTtp. 87-88, pa3pen Analyze cTtp. 89, pasgen Translate ctp. 90, pasgen
Speaking ctp. 91, npocMmoTp u obcyxaeHue Buageo no Teme. Hemeukui:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATUBHble  TeXHONMOrMM Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe Ans aKaZeMUuyeckoro " npofeCCMOHaNbHOro
B3aumogencteusa. Paspen Lesen ctp. 88-90, pasaen Wortschatz ctp. 90-92,
pa3aen Leseverstehen ctp. 92-94, pasaen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pasgen Sprechen ctp. 95, pasaen Schreiben crtp. 95.

6. Aunrimiickuii s3bIK. Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenknuii si3bik. Interkulturelle Kommunikation: Mentalitit und Charakterziige
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der Deutschen. {¢ 3jemeHTamMHu 3JIEKTPOHHOr0 OOY4YeHHMS M AUCTAHIHMOHHBIX
o0pa3oBaTeJbHBIX TexHoJoruii} (44.)[4,5] AHrAMACKUMA: BbinonHeHUe neKCUKo-
rpaMMaTMYyeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpPMUPYIOWLMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHaANbHOr0O WU MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 93, pa3aen Reading ctp. 94, pasaen Vocabulary cTp.
95, paspaen Reading Comprehension cTtp. 96-97, pa3aen Analyze cTtp. 98,
pa3aen Translate ctp. 99, pa3gen Speaking ctp. 100-101, npocmoTp
obcyxaeHne Buaeo no Tteme. Hemeukuin: BbinonHeHMe NEeKCUKO-TrpaMMaTUYECKUX
M peyeBbiX YnNpaxHeHWn, (GOpPMUPYIWLUX CMOCOBHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMyHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaaeMUuecKoro u
npoeccmoHanbHoro B3aumoaencTeus. Paspen Lesen: cTp.97-98, Wortschatz:
ctp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: «cTp. 102-103, Schreiben: cTp. 103-104,
npocMoTp U obCyxaeHue BUAEO MO TeMme.

7. CamocrosiTeIbHASA paﬁoTa C IlOHOJ]HI/ITeJILHOﬁ
Jureparypoii.(244.)[1,2,8,9,10,11,12,13] CamocTosiTenbHas paboTa C
AOMONHUTENbHON NUTEepaTypou.

8. CamocrosiTenbHasi padoTa ¢ MHTEPHET-UCTOYHMKAMHU. {C 3JIeMEHTAMHU
3JIEKTPOHHOI0 OOy4YeHHs W JUCTAHUMOHHBIX O00pPa30BaTeJbHBIX TEXHOJOTHIi}
(244.)[1,8,9,10,11,12,13] CamocTosiTenbHass paboTa C UHTEPHET-UCTOUYHUKAMMU.

9. BblnmoJiHEHMEe KOHTPOJIbHOM padoTsl.(424.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13]

10. 3amuTa KOHTPOJIbHOI padoThl. {AKMcKyccusi} (84.)[4,5,8,9,10,11,12,13]

11. IHoaroroBka Kk 3a4éry, cnava 3a4éra.(44.)[4,5,8,9,12,13]

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOI0 OO0eCHeYEeHUsI CAMOCTOSITEJbHON PadoOThI
00y4arImuxcs no JUCUMUILIMHE

Ina  kaxporo obyuawuwerocs obecneyeH UHAUBUAYANbHLIA  HEOrpPaHUYEHHbIV
AOCTYN K 3MeKTPOHHOM MHhopMauuoHHO-ob6pa3oBaTenbHoi cpeae AnTlTY:

1. OponoBa 0.B Metoauyeckme pekoMeHAaUMM NO OpraHu3auunm w
KoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHIAMUCKOM  A3blKe
[dnekTpoHHbIA pecypc]: MeToaumyeckue yka3aHusi.— INEKTPOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . - Jloctyn wu3
3bC.

2. AdaHacbeBa [I.Ml. Hemeukun s3bK. MeToauueckume pekoMeHAauuu Ans
camocTosiTenbHoM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTPaHTOB [INeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToAMueckne ykasaHus.— INeKTPOH. jaH.— bapHayn: AntlTY, 2019.- Pexum
aocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

3. OponoBa, 0.B. Metoaumueckue pekomMeHAaAUUU MO BbLINOSHEHUIO



KOHTPONbHbIX paboT no aucuunnuHe «NHOCTpaHHbIA A3bIK» AN MAarucTpaHToB
3aouHoi (opmbl obyueHus/ 0.B. Oponosa, 0.H. Xepaesa. - bapHayn, 2020. -
13 C. Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_InYaz_kr_mu.pdf.

6. IlepeyeHb y4eOHOM JIUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

4. Xeppesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKoMy S3bKY AN CTYAEHTOB
MarucTpaTtypbl [IneKTpoHHbn pecypc]: YuebHoe nocobue.— INeKTPOH. pAaH.-—

bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

5. Oponoesa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrNUACKOMY SA3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [InekTpoHHbin pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-
JNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nuTepaTypa

6. Oponosa 0.B English for masters [dneKkTpoHHbii pecypc]: YuebHoe
nocobue.— 3JneKTpoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum pocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

7. AdaHacbeBa [.M., llvakoBa C.M. Yueb6HOoe nocobue no HemeuKOMY
A3bKY AnA MaructpaHToB (2019) [dnekTpoHHbii pecypc]: YuebHoe nocobue.-
JNeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. lIlepeyenb pecypcoB HH(POPMAUUOHHO-TEJIECKOMMYHUKAIMOHHON  CeTH
«/HTEpHEeT», HEOOXOAUMBIX 1JISl 0CBOCHH S JUCHMILIUHBI

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary 1in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. OHnMaH cnoBapb NPOWU3HOWEHUA aHMNUUCKUX BbipaxeHu. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

10. WndopmaumoHHas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. basa paHHbix Oxford Journals OkchopAcKass OTKpbTas WHULMATUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
3

12. On line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

13. On line yHuBepcCanbHblii HeMeuKO-pycckuin cnosapb PONS. Pexum



aoctyna: https://ru.pons.com/

8. ®oHa OUEHOYHBIX MATEPHAJIOB /JIA MNPOBEACHUS TEKYLIEro KOHTPOJS
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH

CoaepxaHne nNpoMeXyTOYHON aTTecTauuMu pacKpbiBaeTcs B KOMNnekTte
KOHTPONUPYWWUX MaTepuanos, npeAHa3HaUYeHHbIX AN MPOBEpPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHSI NOATOTOBKM MO AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, kKoTopble XpPaHATCA Ha
Kaheape-pa3pabotuuke PlJl B neuaTtHom Buge u B 3UOC.

9. Ilepeyenr  MHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHH,  HCHOJb3yEeMbIX  IPH
OCYHIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOI0 Ipouecca Mo AUCHUILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecne4eHUs] M HMH(OPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX
CUCTEM

Ans ycnewHoro OCBOEHUS AUCLMMIIMHLI MCMONb3YNTCS Pecypchl 3NeKTPOHHO/ MWH(GOpMaLUOHHO-
o6pa3oBaTenbHOi cpedbl, oGpa3oBaTenbHbie WHTEPHET-NOpTanbl, rno6anbHas KoMNblTepHas
ceTb  WHTepHerT. B npouecce u3yuyeHUs  AMCUMNNMHBI  NPOMCXOAUT  MHTEPaAKTUBHOE
B3auMogeiicTBue obyuawwerocs C npenojgaBaTeneM 4epe3 MWUHbIA KabMHeT CTyAeHTa.

Nemn Hcnosb3yemMoe nporpaMmMHoe obecrneyeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTusupyc Kaspersky
Nemn I/ICHOJ'lbi}yeMble npocbeccnona.ﬂbﬂme 0a3bl JAHHBbIX U I/IH(l)OpMaIII/[OHHI)Ie
CpaBO4YHbIC CHCTEMbI
1 HauuoHanbHas 3nekTpoHHas 6Gubnuoteka (H3b) - cBOGOAHBIA AOCTYN uuTaTeneu
K ¢oHaaM poccunickux 6ubnuotek. CoAaepxuT  Konnmekuun  OUUPPOBAHHBIX
AOKYMEeHTOB (KaK OTKpbHTOro JAocTyna, TaK W OrpaHWYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHun, XxpaHauuxca B 6ubnuotekax Poccum.
(http://u36.pd/)

10. Onucanue  MarTepuaIbLHO-TEXHHMYECKO  0a3pl, HeOOXOMUMOHN  JJd
OCYIIeCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEJIbHOI0 MPOLECCa MO JMCIUIJIMHE

HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX MOMEIIEHUI U MOMeNIeHH 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

yuyebHble ayAMTOPUM ANs NpoBejfeHUs yuyebHbIX 3aHATWI

noMeweHna Ansi CaMoCTOSTeNbHOM paﬁoTbI

MaTepuanbHO-TexHMYeckoe obecneyenue u opraHu3auus
obpa3oBaTenbHOro npouecca no AUCUMMIIMHE AN MHBANMAOB U  nuu C
OrpaHUYEHHbLIMU BO3MOXHOCTSIMM 340POBbA OCYWeECTBNAETCA B COOTBETCTBUU C
«MonoxeHnem 06 ob6yuyeHMM HMHBANUAOB WU NUL C OrpaHWYEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMM
30pOBbA».




